
Iraq's Constitution of 2005 

Preamble  

In the name of God, the Most merciful, the Most compassionate • God or 

other deities "We have honored the sons of Adam" We, the people of 

Mesopotamia, the homeland of the apostles and prophets, resting place of 

the virtuous imams, cradle of civilization, crafters of writing, and home of 

numeration. Upon our land the first law made by man was passed, and the 

oldest pact of just governance was inscribed, and upon our soil the saints 

and companions of the Prophet prayed, philosophers and scientists 

theorized, and writers and poets excelled; 

 انذَثاجح

ٍُ اتُاء وادٌ انزافذٍَ يىطٍ انزسم  )) ونمَذَْ كَزّيُا تٍُ آدَوَ  (( تسى الله انزحًٍ انزحُى  َح

انشراػح ووضاع انتزلُى.  اع انكتاتح وروادوالأَثُاء ويثىي الائًح الأطهار ويهذ انحضارج وصُ

ٌٍ وضؼه الاَساٌ، وفٍ وطُُا خُظَّ أػزقُ ػهذ ػادل نسُاسح ٍَّ أولُ لاَى الأوطاٌ،  ػهً أرضُا س

 وفىقَ تزاتُا صهً انصحاتحُ والأونُاء، وَظَّزَ انفلاسفحُ وانؼهًاء، وأتذعَ الأدتاء وانشؼزاء

 

Reference to country's history. Reference to science Acknowledging 

God's right over us, and in fulfillment of the call of our homeland and 

citizens, and in a response to the call of our religious and national 

leaderships and the determination of our great authorities and of our 

leaders and politicians, and in the midst of international support from our 

friends and those who love us, marched for the first time in our history 

towards the ballot boxes by the millions, men and women, young and old, 

on the thirtieth of January 2005,  

 

ػزفاَاً يُاّ تحكِ الله ػهُُا، وتهثُحً نُذاء وطُُا ويىاطُُُا، واستجاتحً نذػىجِ لُاداتُا انذَُُح ولىاَا 

اجؼُا انؼظاو وسػًائُا وسُاسُُُا، ووسظَ يؤاسرجٍ ػانًُح يٍ اصذلائُا واصزارِ يز انىطُُح

فٍ تارَخُا نصُادَك الالتزاع تانًلاٍَُ، رجالاً وَساءً وشُثاً وشثاَاً فٍ  ويحثُُا، سحفُا لأول يزجٍ 

 سُح انفٍُ وخًسح يُلادَح، انثلاثٍُ يٍ شهز كاَىٌ انثاٍَ يٍ

 

 



 

 invoking the pains of sectarian oppression inflicted by the autocratic 

clique and inspired by the tragedies of Iraq's martyrs, Shiite and Sunni, 

Arabs and Kurds and Turkmen and from all other components of the 

people, and recollecting the darkness of the ravage of the holy cities and 

the South in the Sha'abaniyya uprising and burnt by the flames of grief of 

the mass graves, the marshes, Al-Dujail and others and articulating the 

sufferings of racial oppression in the massacres of Halabcha, Barzan, 

Anfal and the Fayli Kurds 

 

شهذاءِ انؼزاق شُؼحً  طائفٍ يٍ لثم انطغًح انًستثذج ويستههًٍُ فجائغَ يستذكزٍَ يىاجغ انمًغ ان

انًذٌ  وسُحً، ػزتاً وكىرداً وتزكًاَاً، ويٍ يكىَاخ انشؼة جًُؼها، ويستىحٍُ ظلُايحَ استثاحح

انًمذسح وانجُىب فٍ الاَتفاضح انشؼثاَُح ويكتىٍَ تهظً شجٍ انًماتز انجًاػُح 

ٌَ والاَفال وغُزها، ويستُ والاهىاروانذجُم طمٍُ ػذاتاخ انمًغ انمىيٍ فٍ يجاسرِ حهثجحَ وتزسا

 ،انفُهٍُوانكىرد 

 

and inspired by the ordeals of the Turkmen in Bashir and the sufferings of 

the people of the western region, as is the case in the remaining areas of 

Iraq where the people suffered from the liquidation of their leaders, 

symbols, and Sheiks and from the displacement of their skilled 

individuals and from drying out of its cultural and intellectual wells, so 

we sought hand in hand and shoulder to shoulder to create our new Iraq, 

the Iraq of the future, free from sectarianism, racism, complex of regional 

attachment, discrimination, and exclusion. • Reference to country's 

history Accusations of being infidels, and terrorism did not stop us from 

marching forward to build a nation of law.  

 

ويستزجؼٍُ يآسٍ انتزكًاٌ فٍ تشُز، ويؼاَاخ اهانٍ انًُطمح انغزتُح كثمُح يُاطك انؼزاق يٍ 

انفكزَح وانثمافُح، فسؼُُا َذاً  لُاداتها وريىسها وشُىخها وتشزَذ كفاءاتها وتجفُف يُاتؼها تصفُح

تكتف، نُصُغ ػزالُا انجذَذ، ػزاق انًستمثم، يٍ دوٌ َؼزج طائفُح، ولا َشػح  تُذ، وكتفاً 

نى َثُُا انتكفُزُ  الإشارج إنً تارَخ انثلاد •  ولاتًُُش، ولا إلصاء ػُصزَح ولا ػمذج يُاطمُح

 ذياً نثُاء دونح انماَىٌ،والارهابُ يٍ أٌ ًَضٍ لُ 


